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OT ABTOPA

DTO HeOOJIbIIOE UCCIeIOBaHNE IIp€aAHa3HAa4Y€HO, B IMEPBYIO OYECPEAD
IJIsA TEX, KTO MHTEPECYETCA KMBBIM Pa3roBOPHLIM AHIJIMUCKUM $I3bI-
KOM 1N CaMOCTOATECIbHO 3aHUMACTCA TIEPEBOJaAMU C AHIJIMICKOrO $I13bI-
Ka Ha DYCCKHﬁ, a TaKXKC IJIdd CTYACHTOB SA3BIKOBBIX BY30B.

MarepuanoM sl JaHHOTO MCCIIeIOBAHUS TTOCTYKUJIN TTPOU3BEIE-
HUSI TaKWX M3BECTHBIX IIPEJICTABUTENIC COBPEMEHHOrO AHTJIMICKOIO
“pabouero” pomana, kak Aman Cuumurtoy, Otek bapcroy, Cua Ya-
iuH, JIxek Jlaiike, J>xoH @appuMOHI 1 HEKOTOPBIX APYTUX, YbHU PO-
MaHbl U300MJIYIOT CJISHTOBBIMU CJIOBAMU U BBIPAKEHUSIMU.

B nepBoii yacTu maHHOI pabOTHI peuyb MIET O MOHO- M CMHOCJI9H-
ru3mMax OpMTAaHCKOTO BaprWaHTa aHTJIMNCKOTO SI3bIKa M MX POJIM B 000-
ralieHy Pa3roBOPHON JIEKCMKM, a TaKXKe O NMPOHUKHOBEHUU aMepH-
KaHMU3MOB Ha YPOBHE CJI9HTa B OpUTAHCKUI apea.

Bropas yacTb uMccienoBaHusl TOCBSIIEHA OMNPENEIEHHbIM TEHIEH-
LIMSIM CJIOBOOOPA30BaHUS B CJIDHTE U CJASHTOBbIM OTKJIOHEHUSM OT JIv-
TEPATyPHON HOPMBI.

B TPETbEN YACTU HACTOSILIETO MCCAECIOBAHUS PACCKA3bIBAETCI O
poJM U nmpueMax nepesoga B LECJIOM M O IIEPECBOAC CIOHTU3MOB B
YaCTHOCTH.

B xoHIIe KHUTH TIOMEIIeH KpaTKHWii CJIOBaph CISHTU3MOB U JaeTCs
nprutokeHne. It IpoBepKU TPaBUJIBHOTO YCBOGHUST HaBLIKOB IIepe-
BOZA TpeaJjiaracTcsl BBITTOJIHUTH P YIIPaXKHEHUIA 0 TIepeBOLY C aH-
IMiickoro sisbika Ha pycckuii. IlepeBoabl, caenaHHbie aBTopoMm (Key
to “Translation & Slang”), He clieayeT cuuTaTh “UjaeaJbHBIMU” WU
“pekoMeHayeMbIMU”, a JIMIIb KaK BO3MOXHBIMU.

ABTOp OyjeT mpu3HaTe/ieH 3a KpUTUUYECKre 3aMeyaHusl U TMpeasio-
JKeHUsI KOTOPbIE MOMOTYT YJAYyUYILIUTh 3TO HEOOJIblIEe UCCIeT0BaHUE.
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CJIDHT KAK OCHOBHOM NCTOYHUK OBOT'AITEHN A
PA3T'OBOPHOI'O AHTJIMUCKOI'O A3BIKA

CoBpeMeHHasI aHTJIMHCKAsT JIUTepaTypa HAaIlOJHeHa CJIOHTH3MaMH,
aHaJIN3 KOTOPBIX B PEUYEBOM CTHJIE TOTO MJIM WHOTO KOHKPETHOTO aB-
TOpa, a B JJAaHHOM cJIydyae MUMeeTCd B BUJIy COBpeMeHHBIU aHTJIUUCKUN
“pabounii’ poMaH, paHee HUKEM He OCyIecTBJsaiacd. VIMeHHOo moaTomy
JIMHTBOCTUJIUCTUYECKUN aHAJIN3 CJIIOHTHU3MOB B IIPOU3BEJIEHUAX COBpeE-
MEHHBIX AHIVIMHACKHX “paboumx’ POMAHHCTOB U SIBJIAETCS OCHOBHBIM
IpeMeTOM HAIlero MCCJIeTOBAHMS.

B amrimiickoM SA3BIKO3HAHUM TEPMUH “CJIOHI IIPUMEHSETCS IJIsS
0003HaYEHMST CJIOB, HE COOTBETCTBYIOIIUX HOPME OOIIEHAPOIHOTO JIUTE-
paTypHOTO SI3BIKA W YIIOTPEOJISIONINXCS TIPeskIe BCEro B YCTHOU pedw.
Bor mouemy aBTOpBI COBpeMEHHOro AHIVIMHCKOTO “pabouero” pomaHa
ITUPOKO BBOJAT B IIOBECTBOBAHWE B IMEPBYIO 0YEPEIh CJIOHT KaK CPe/-
CTBO XapaKTEePUCTUKN 0COOEHHOCTEM YCTHOM pedlr B MOJIOJIE KHOM cpesie.

Jluist omaBstoniero GOJIBIIMHCTBA CJIOHTH3MOB XapaKTepHa KPUTH-
YecKasl, IpenMyIecCTBEeHHO HeraTUBHAsA, OIleHKA IPeJIMEeTOB U IBJIEHUM
B QaMUIbAPHOM UM Hepemko rpyodoit dgopme. HoBusna yrmorpebiienus
CJISHTOBBIX CJIOB U BBIPpA'KEHUM ITO3BOJISIET OTHECTH HUX K paspAnay He-
0JIOTH3MOB paaroBopHoro tuma. OmHON M3 XapaKTepPHBIX YepT CJIdH-
TU3MOB SABJISETCS WX HEYyCTOMYMBOCTh. MHOrMe cjioBa, HayaBIIKe CBOE
CyIIIeCTBOBAHME KaK CJISHTOBBIE, B HACTOSAIIEe BpeMsl ITPOYHO BOIILIIN B
AHTJIMHACKAN JTATEPATYPHBIN A3bIK. OIHON M3 IIPUYHH, IT0ITOTOBUBIIINX
TIOYBY JIJId TIEpexo/a 3TUX CJIIHTU3MOB B JIUTEPATYPHBIN S3BIK, SSBUJIOCH
TO 00CTOATEIBCTBO, UTO OHU HE UMEJIH JINTePATYPHBIX CHHOHUMOB.

OCHOBHBIM TIPEIMETOM HAIIIer0 WMCCJIETOBAHUS CTAJIU OOIIEeU3BECT-
HBIe U 00IIeyIIOTPeOnTe /IbHBIE CJIOHTOBEIE CJIOBA 1 BHIPAMKEHUS, 3ByYa-
e Hanbosee SPKO, CBEIKO M BEIPA3UTEIbHO U OTHOCAIIECST K 00IIeMy
CJI9HTY.

Kax mpaBmio, OOJIBIIMHCTBO CJIDHTM3MOB HMEIOT CTUJIMCTHYECKH
HeUTpaJIbHbIE CHHOHUMEBI B JIUTEPATyPHOM s3bike. CIIOHIMM3MEI, SBJISIO-
IIrecs CTUJIMCTAYECKHUMUY, dMOLIMOHAIBHO OKPAIIIEHHBIMYU CUHOHMMAMUI
JIATEPATYPHBIX CJIOB W CJIOBOCOUETAHUM, 0003HAYAIOTCSI TEPMUHOM “CH-
HOCJISHTU3MEL . CIIOHTH3MEBI, BBIPAMKAIOIINE CICIIUPUUESCKHIE, dMOITO-
HAJIbHO-OKpAIlleHHbIe IIOHATHS, IJI JUTePATYPHOM IIepeIadn KOTOPBIX
HYYKHO IIpU0eraTh K OIIMCATEILHBIM IIpHeMaM, HA3hIBAITCA MOHOCJIOH-
TU3MAaMMU.
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ITpon3Boas KOHTEKCTOJIOTUYECKHUN aHAJN3 MOHO U CHHOCJIIHTU3MOB
OpUTAHCKOTO apeaja aHTJIMICKOTO sI3bIKa He M30JIMPOBAHHO, a B COTIO-
CTaBJIEHUU C JINTePATYPHBIM SA3BIKOM, Pa3eJINM UX Ha HeCKOJIBKO TeMa-
TUYECKUX TPYII:

1.

CJISHT'M3MBEI, 3aTparuBalllliie HEKOTOPhIe TeHEeBbIEe CTOPOHDBI 6pI/I-
TaHCKOU MeMCTBUTEJIbHOCTU, a TaK:Kke MMeIONINe OTHOIIeHHEe K
KHU3HU ITPECTYITHOI'O MUPA;

CJIDHTH3MBI, B KOTOPBIX C 0COO0M BBIPA3UTEIHLHOCTHIO IIPOSIBJISIET-
cs HallMOHAJIbHOE CBOeoOpasue PerruoHaJILHOTO BapHAaHTAa S3bI-
Ka;

CJISHTH3MBI, OTPAasKalollre OLITOBBEIE, COIIMAJIbHBIE IIPOOJIEMEI,
HanboJIee TUIINYHEIE 1)1 Bpuranmm;

CJIOQ9HTHU3MBI, HaI/I6OHee H_II/IpOKO I/ICHOJIBSyeMBIe B IIOBCEJHEBHOM
obuxoe;

CJIOHTHU3MBI, PEIKO YIOTPEOIsIeMble B KaKI0THEBHOMN KHU3HM.

IR

KI T'pyIIIe uccjieayeMbIX HaMU MOHO- 1 CHHOCJIQHI'I3MOB OTHOCATCA
CJIeaymlIire CJIEHI'OBbIe CJI0BA.

“squeal” — give away a confederate;

“frame” — form a plan to make smb. appear guilty of smth;
“racket” — some particular kinds of fraud and robbery;
“cosh” — strike with, a lead pipe;

“jankers” — imprisonment;

“scrap” — rough-and-tumble fight;

“rozzer” — police constable;

“tart” — girl of loose morals;

“ponce” — souteneur.

“He had been remanded in custody, which meant they were trying to
make him squeal where he’d got them.”!!!

“So he’d gone the way of all flesh, just the same as William Hay, who
Jack Leningrad had also framed.”™

D Sillitoe A. A Start in Life. London, W.H.Allen, 1970, p.94.
2 Sillitoe A. A Start in Life. London, W.H.Allen, 1970, p.306.
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CyIIHOCTE aeKBATHOTO IEPEBOIA 3aKJII0UAETCS B PABHOIIEHHOM HC-
OJIB30BAHMU 3aMeH M COOTBETCTBMM, OJIaromaps KOTOPHIM B IIEPEBOIE
CO30aeTCsI PABHOIIEHHBIN o(pdeKT, IIO3BOJISIIONINN COXPAHUTh OCHOBHEIE
CTUJIUCTAYECKYE 0COOEHHOCTH OPUTHHAJIA.

IIpocTeie IpueMBI AI€KBATHOTO IEPEBOaA:

1. IlepecranoBKmH.

2. 3ameHsbl.

IlepecranoBku:

a) HAUMHATD IePEBOJTUTH MOKHO C KOHITA WJIN C CePeIUHBI IPeJIo-
JKEHUST;

“He lit two fags and passed over one, before going on with his
story.” 11

(“Ilepen TeM, Kak MPOOOJKUTH CBOM paccKas, OH 3aXKer JBe
CUTApEeTHI U Tiepeaas oaHy MHe.”)

0) cJIOBA IIPH IIEPeBOe MOKHO IEePECTaBJIATE C OJHUX IIPEIJIOKEHUI
B JIpyTHe;

“I envy you, lad, you know what? A lass like Sue, You lucky
bugger, Jimmy. "’/

(“A Teb6e 3aBuayto, JIxxummu. M 3Haeis noyemy? M3-3a atoii
JIeBUOHKU 1o uMeHUu Cpb1o.”)

3amensr:
a) 3aMeHa UMEHH CYIIeCTBUTEJILHOIO IJIAroJIOM 1 HaobopoT;
“I don't want to work in a factory!’
(“Pabora Ha (pabpuke He 1O MHe.”)

“I roll a couple of drawings up and mosey down to the print
room.

(“A cBopaumBaw HECKOJBKO YEpTesKeH W OTIPABJISIOCH CHU-
MAaTb KOIIHUH.”

0) 00beqUHEHNEe IIPe IO eHIIT;

D 1) Sillitoe A. A Start in Life. London, W.H.Allen, 1970, p.98.

2 2) Farrimond J. Ho Friday in the Week. London, George G.Harrap & CO. LTD, 1967,
p.62.

¥ Farrimond J. No Friday in the Week. London, George G.Harrap & CO. LLTD, 1967,
p-19.

4 Barstow S. A Kind of Loving. London, Michael Joseph, 1960, p.89.
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“Everybody knows Fred. The life an’ soul of the party. Fred is.”’"
(“®popa, KymMupa MECTHOIM ITyOJIMKH, 3HAIOT Bce.”)

B) YJI€HEHME IIPeJIOKeHUs (pa3aesieHue OJHOTO CJIOKHOTO TIPEeJII0-
JKEeHUS Ha JBA IIPOCTHIX);

“People in the compartment sat dead to each other the whole four
hours to London, refusing Frank’s offer of fag-packet or batch of
newspapers, and he thought what unsociable bastards.””?!

(“ITaccaxupsl B KyIe IonaJuch He KomnaHelckue. Bcio mo-
pory o JloHgoHa OHM MOJTYaIM M Jake OTKa3aJKuCh OT Tpeaia-
raeMbiX MPIHKOM CUTApeT U KypPHaIoB.”)

T) 3aMeHa IIPOCTOTO IIPEJIOKEHUS CII0KHBIM;

“I had a bit of a row with Ingrid last night and went out and met
an old mate of mine.””/

(“ITpournbiM BeuepoM, Koraa Mbl ¢ UTHrpua HEMHOTO molana-
JIUCh, SI, BBIMISI U3 JoMa, MOBCTpeUasa CBOEro CTaporo apyxkka.”)

CnosxHbIE IPUEMEBI AeKBATHOIO IEPEBOoaa:
Jlobasnenue.
Omyienue.
Kouxperusarus.
lenepanmaarims.
AHTOHUMMWYECKNIA IIePEBO/I.
Komnencarnus.

CMBICIIOBOE PA3BUTHE.

® N o Otk W

[lesocTHOE IIEPEOCMBICIIEHNE.

JloGaBneuwne (mo0aBIeHME CJIOB B TEKCTE, YTOOBI He HAPYIIUTh HOP-
MBI PYCCKOTO SI3BIKA):
“I’ve won six quid on tdogs tonight.”"

(“CerogHst BeuepoM $1 BbIMI'PaJl 1IECTh (PYHTOB Ha COOAYbUX
Oerax.”)

“Birds are queer.”’!

D Barstow S. The Desperadoes. London, Michael Joseph, 1961, p.177.

2 Sillitoe A. The Death of William Posters. London, W.H.Allen, 1965, p.172.
9 Barstow S. A Kind of Loving. London, Michael Joseph, 1960, p.268.

4 Barstow S. The Desperadoes. London, Michael Joseph, 1961, p.88.

» Barstow S. A Kind of Loving. London, Michael Joseph, 1961, p.145.
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92.

93.

94.

9s.

96.

97.
98.

99.

“OHa cKpsTOil He OblIa M IeHEr He 3akKMMaJjia, HO TaK KaK BCe
XO3SIMICTBO OBLJIO Ha Hel, BEIHYXXAeHA OblJIa 9KOHOMUTD Ka K IbIiA
LIWJUTAHT.”

“ThI yXe W TaK CIMIIKOM MHOTO IIIymMa Hajeaj, YTOObI TIpHU-
BJIEYb K HAM BHUMaHMe TOTUIENCKNX Beero Jepou, a B TIOpATY
TIoITa1aTh HUKOMY M3 Hac HeoxoTa.”

“ITepen BOITHOM y HAC HECKOJILKO TaKMX MapHei, KaK OH, ObLIN
B poO3bICcKe.”

9

“Ha rybax nojuleuckux IosiBUJach Jierkaslt yabioka.” “JIuua
MOJIMLEUCKMX, 3aCBETUJIMCh JISTKMMM YyablOKamu.” “Ilomuieii-
CKHeE CJIeTKA 3ayXMBLISIIUCD.”

“Korma 3ToT MOpIOBOPOT OOpalllaeTcsl KO MHE, TO MEHsI He MO-
KHMAaeT ONIYyIIeHWe, YTO pa3roBapMBalo s He C YEJIOBEKOM, a C
KHUBBIM TPYIIOM.”

“bblock 00 3aKJiaj, YTO MOHET Y HUX HaBajaoM.”

“OH IBIMUT He TepecTaBasi, a Koraa Ienea oT UCT/IEBIIEH cura-
peTHI ITaaeT Ha JeXallue mepe] HUM KHUTH, OH €ro pacCesTHHO
cMaxuBaeT Ha 1moi.”

“Muctep BaH ['yiiTeH ueloBeK He OpAMHAPHBINA, C OCOOBIM
apmMom.”

100. “Orenr MHrpua npencrapiisieT cOO0M OMPSTHO OAETOrO COpoKa-

MSITUJIETHETO MYXXYMHY HeOOJIbIIOro pocTta.”
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10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.
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